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Άδειες Χρήσης

 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες 
χρήσης Creative Commons. 

 Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται 
σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης 
αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση
 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 

του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.
 Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

 Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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Ενότητα 1η

Μετάφραση-Τεχνολογία-Μεταφραστική τεχνολογία
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Στόχος της ενότητας
Στόχοι της ενότητας 1 είναι: 

 Πρώτον, να αναδείξει την τεχνολογική διάσταση της 
μετάφρασης ως γραφής. Η συνείδηση της τεχνολογικής 
διάστασης της μετάφρασης ως γραφής-επικοινωνίας και ο 
χαρακτήρας της ως τεχνολογίας ενισχύει την 
αυτοσυνειδησία του μεταφραστή.

 Δεύτερον, να παρουσιάσει μια πρώτη, γενική περιγραφή 
της βασικής μεταφραστικής τεχνολογίας, η οποία 
χρησιμοποιείται κατεξοχήν στην ειδική μετάφραση.

 Να εισαγάγει έτσι τον υποψήφιο μεταφραστή στην 
«κουλτούρα της πληροφορικής» (Arrouart, 2003), που 
είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με το μεταφραστικό 
επάγγελμα (Frerot 2010). 
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Μετάφραση = Γραφή 

 Η μετάφραση άρρηκτα συνδεδεμένη με τη 
γραφή 

 Αλλάζει μαζί με τις πρακτικές γραφής και 
ανάγνωσης

 Μετάφραση = γραφή = τεχνολογία 

 Η γραφή συνιστά καθαυτή μια νοητική 
τεχνολογία, μια τεχνολογία διαμόρφωσης του 
νου (Goody, 2007)

Jack Goody, Pouvoirs et savoirs de l’écrit. Trad. de l’anglais par Claire Maniez. 
Paris, La Dispute, 2007
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Μετάφραση = Επικοινωνία 
Ψηφιακός κόσμος: γραφή+ανάγνωση+επικοινωνία

 Νέες τεχνολογίες, Τεχνολογίες της Πληροφορίας και 
της Επικοινωνίας/ΤΠΕ, πληροφορική, υπολογιστές, 
δίκτυα, κυβερνοχώρος, διαδίκτυο, νέα μέσα, 
δυνητικότητα, εικονικότητα

 Προσωπικοί υπολογιστές 

 Διαδίκτυο: οργανωτικός ιστός/web της 
καθημερινότητάς μας

 Ο κόσμος στην παλάμη μας: 

Εικόνα: GNU General Public License as published by the Free Software 
Foundation; https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Phone-nokia-
n95.svg

https://en.wikipedia.org/wiki/en:GNU_General_Public_License
https://en.wikipedia.org/wiki/en:Free_Software_Foundation
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Προσφυγικές ροές και κινητά 
https://www.youtube.com/watch?v=m1BLsySgsHM

https://www.youtube.com/watch?v=m1BLsySgsHM
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Τεχνολογίες I

Writing Exercise Tablet, 4th century C.E. Wood, wax, 6 13/16 x 5 1/8 x 3/16 in. (17.3 x 13 
x 0.4 cm). Brooklyn Museum, Charles Edwin Wilbour Fund, 37.1909E. Creative 
Commons-BY (Photo: Brooklyn Museum, CUR.37.1909E_view1.jpg) 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 10

Τεχνολογίες ΙΙ 

Εικόνα: Rego Korosi/Flickr (Creative Commons)
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Τεχνολογίες ΙΙΙ 
Ακόμη και η λογοτεχνική μετάφραση πάει πλατφόρμα:

https://github.com/benel/TraduXio/wiki

https://github.com/benel/TraduXio/wiki
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Η τεχνολογία διαρκώς απλοποιείται
Το ίδιο και η μετάφραση;

Το διαδίκτυο και οι κινητές συσκευές εξασφαλίζουν: 

 Πρόσβαση σε Αυτόματη Μετάφραση για 
επικοινωνιακούς σκοπούς (κατανόηση, βασική 
επικοινωνία) 

 Πρόσβαση σε κάθε είδους βάσεις δεδομένων και 
συνακόλουθη ανάκτηση πληροφορίας 

 Πρόσβαση σε λεξικά, γλωσσάρια

 Άμεση επικοινωνία με ειδικούς 

Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΌΜΩΣ ΠΑΡΑΜΕΝΕΙ ΜΙΑ ΠΟΛΥΠΛΟΚΗ 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ, ΒΑΣΙΣΜΕΝΗ ΣΤΟΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗ,

Ο ΟΠΟΙΟΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ
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Αυτόματη Μετάφραση
Machine Translation / Traduction Automatique 

 Ο μεταφραστής (ή όποιος άλλος) μπορεί να επέμβει μόνο 
προκαταρκτικά ή εκ των υστέρων σε σχέση με την 
καθαυτό μετάφραση 

 Το κείμενο μεταφράζεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα 
παρέμβασης (ή προδιαμορφώνεται ή διορθώνεται μετά το 
τέλος της μετάφρασης)

 Προδιαμόρφωση σημαίνει ως επί το πλείστον λεξιλογική 
και / ή συντακτική απλοποίηση, οργανωμένη (π.χ. 
Simplified Technical English – STE, που αρχικά είχαν 
χρησιμοποιηθεί για τις οδηγίες χρήσης στην αεροναυτική) 
ή όχι. 

 Οι γλώσσες αυτές δεν είναι φυσικές (natural languages) 
αλλά ελεγχόμενες (controlled languages). 
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Ορισμός ελεγχόμενης γλώσσας

 Η ελεγχόμενη γλώσσα (Controlled Language) 
αποτελεί μια περιορισμένη εκδοχή μιας 
φυσικής γλώσσας η οποία έχει υποστεί 
επεξεργασία με σκοπό την εκπλήρωση ενός 
συγκεκριμένου στόχου. (Kittredge 2003, 441-
442, βλ. επίσης Kuhn 2014, Schwitter 2015)

 Η ελεγχόμενες γλώσσες δεν αφορούν μόνο την 
Αυτόματη Μετάφραση, αλλά και τη συγγραφή 
τεχνικών κειμένων, την τοπική προσαρμογή 
(localisation), τα βιντεοπαιχνίδια (videogames)
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https://www.youtube.com/watch?v=1DBcJH1poiQ

https://www.youtube.com/watch?v=1DBcJH1poiQ
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Μετάφραση με ηλεκτρονική υποστήριξη
Computer-Assisted Translation (CAT)

Traduction Assistée par Ordinateur (TAO)

 Ο μεταφραστής ελέγχει το κείμενο και την παρέμβαση σ’ 
αυτό (θα δούμε στη συνέχεια μέχρι ποιου σημείου σήμερα)

 Αποθηκεύει και ξαναχρησιμοποιεί ελεγμένες μεταφράσεις 

 Ανακαλεί ορολογία και τμήματα κειμένου 

 Αυτοματοποιεί μια σειρά από διαδικασίες που απαιτούσαν 
στο παρελθόν χρόνο και κόπο 

 Μετάφραση με ηλεκτρονική υποστήριξη≠ Αυτόματη ή 
Μηχανική Μετάφραση (σήμερα η Αυτόματη μετάφραση 
συνιστώσα της Μετάφρασης με τη βοήθεια υπολογιστή)
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Η τεχνολογία αλλάζει διαρκώς το τοπίο της 
μετάφρασης 

 Σε σημείο που κάποιοι να μιλάνε για διακριτό 
πεδίο «μεταφραστικής τεχνολογίας», σύγκλιση 
της Υπολογιστικής Γλωσσολογίας και της 
Γλωσσικής Τεχνολογίας με τη Μετάφραση 
(Doherty 2016). 

 Αλλάζει τη διαδικασία, το προϊόν, το ίδιο το 
περιβάλλον της επικοινωνίας, αλλά και τις 
εργασιακές συνθήκες και τις αμοιβές των 
μεταφραστών 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 18

Τεχνολογία και μέθοδος εργασίας
Αν η ειδική μετάφραση ορίζεται σε σχέση με:

 γνωστικά πεδία και τύπο μέσου (εκδόσεις, 
οπτικοακουστική μετάφραση, τοπική προσαρμογή 
παιχνιδιών, ιστοσελίδων κ.ά.)

 διαβάθμιση δυσκολίας σε συνάρτηση και με τη 
μεταφραστική εντολή, τον σκοπό, τη στόχευση της 
μετάφρασης 

Η τεχνολογία συνεξετάζεται μαζί με:

 τις πρακτικές συνθήκες εργασίας 

 την ορολογία

[οι πλέον συχνές ερωτήσεις στα φόρουμ (όπως το διεθνές 
proz κ.ά.)]
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Τύποι μεταφραστικής τεχνολογίας

Alan K. Melby, «Eight Types of  Translation technology», originally presented at 
ATA, Hilton Head, November 1998
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Υποδομή 

Όλες οι εφαρμογές που υποστηρίζουν:

 τη συγγραφή και διαχείριση αρχείων και κειμένων

 την καλύτερη κατανόηση του κειμένου με αναζήτηση 
πληροφορίας και επικοινωνία με ειδικούς και 
συναδέλφους 

Οι εφαρμογές αυτές δεν είναι αμιγώς μεταφραστικές 
και ορίζουν το γενικότερο τεχνολογικό περιβάλλον της 
μετάφρασης ως γραφής και επικοινωνίας. 
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Καθαυτό μεταφραστική τεχνολογία
Ορολογία Ι

 Η αναζήτηση και η τεκμηρίωση ορολογίας αποτελούν 
σημαντικές φάσεις της μεταφραστικής διαδικασίας 
και υποβοηθούνται σημαντικά από την τεχνολογία 

 Η πρόσβαση σε βάσεις δεδομένων ορολογίας, ωστόσο, 
εντάσσεται στις εφαρμογές υποδομής, αφού συχνά 
δεν υπάρχει καμία επεξεργασία και παρέμβαση από 
πλευράς μεταφραστή στο περιεχόμενο των βάσεων.
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Ορολογία ΙΙ 

Αυτοματοποιημένες εργασίες σε επίπεδο ορολογίας: α. 
πριν από τη μετάφραση β. στη διάρκειά της και γ. μετά 
την ολοκλήρωσή της: 

α. Αυτόματη εξαγωγή (εντοπισμός, επισήμανση 
ορολογίας)

β. Αυτόματη αναζήτηση ορολογίας σε μνήμες / βάσεις 
δεδομένων

γ. Έλεγχος συνέπειας ορολογίας
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Μεταφραστικές μνήμες και αυτόματη 
μετάφραση 

 Μεταφραστική μνήμη: βάση δεδομένων με 
αποθηκευμένα δικείμενα, πρωτότυπα δηλαδή κείμενα 
με τη μετάφρασή τους ή τις μεταφράσεις τους 
(πολυκείμενα) (σώματα κειμένων). Οι μεταφράσεις 
είναι αποδεκτές ως σωστές από τον μεταφραστή, είτε 
επειδή τις έχει κάνει και ελέγξει ο ίδιος είτε επειδή έχει 
επιλέξει συγκεκριμένα παράλληλα κείμενα. 

 Αυτόματη μετάφραση: σύστημα μετάφρασης χωρίς 
ανθρώπινη παρέμβαση. Πολλοί τύποι συστημάτων, 
ενσωματωμένη λειτουργία στις μεταφραστικές μνήμες 
πλέον. 
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Διαχείριση έργου 

 Οι εργασίες που ο Melby περιγράφει μετά το πέρας της 
μεταφραστικής διαδικασίας έχουν να κάνουν με τη 
διαχείριση του έργου, από τον συντονισμό των 
εργασιών ως την αποπληρωμή του από τον πελάτη. 

 Η διαδικασία της διαχείρισης έργου μπορεί να είναι 
πολύ απλή έως πολύ σύνθετη, αναλόγως με το προς 
μετάφραση έργο. 

 Οι βασικές αρχές ωστόσο παραμένουν ίδιες. 
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Ασκήσεις
Ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής   

Απαντήστε στις παρακάτω ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής (σε ορισμένες ερωτήσεις 
υπάρχουν παραπάνω της μιας σωστές απαντήσεις):   

1. H Αυτόματη Μετάφραση και η Μετάφραση με τη Βοήθεια Υπολογιστή:  α. 
ταυτίζονται  β. επιτρέπουν και οι δύο την παρέμβαση του μεταφραστή γ. είναι δύο 
διαφορετικές όψεις της γλωσσικής (και μεταφραστικής) τεχνολογίας δ. έχουν 
πολλά κοινά  

2. Η μεταφραστική μνήμη: α. επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση υφιστάμενων 
μεταφράσεων β. είναι μια εφαρμογή μεταφραστικής τεχνολογίας  γ. δίνει 
αποτελέσματα χωρίς ανθρώπινη παρέμβαση  δ. είναι μια εφαρμογή επεξεργασίας 
κειμένου   

3. Η μεταφραστική τεχνολογία:  α. αφορά μόνο την επαγγελματική, τεχνική 
μετάφραση  β. αφορά κατά κύριο λόγο την επαγγελματική μετάφραση  γ. αφορά 
πλέον όλες τις κατηγορίες μετάφρασης  δ. αφορά αποκλειστικά τη λογοτεχνική 
μετάφραση   

4. Στην Αυτόματη μετάφραση: α. ανθρώπινη παρέμβαση γίνεται μόνο εκ των 
προτέρων  β. ανθρώπινη παρέμβαση γίνεται μόνο εκ των υστέρων  γ. δεν μπορεί να 
υπάρχει καμία ανθρώπινη παρέμβαση δ. ανθρώπινη παρέμβαση γίνεται είτε εκ των 
προτέρων είτε εκ των υστέρων, είτε και τα δύο.   
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Διατήρηση Σημειωμάτων

 Οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή διασκευή του υλικού θα 
πρέπει να συμπεριλαμβάνει:

 το Σημείωμα Αναφοράς

 το Σημείωμα Αδειοδότησης

 τη δήλωση Διατήρησης Σημειωμάτων

 το Σημείωμα Χρήσης Έργων Τρίτων (εφόσον υπάρχει)

 μαζί με τους συνοδευόμενους υπερσυνδέσμους.


